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Batterien
Nach Abnahme der Bodenplaite - die zwei
Ràndelschrauben sind zLr lôsen - ist der
Batterleraum zugânglich.

Dâs Geràt isi geeignet für den Betrieb miti
a) 2 F achbatter en à 4,5 V (2. B. Pertrix

Nr. 210 Dalmon 216 oder Baumgarien
Nr. 15) im GRUNDIG Batteriehalter Nr.
9625-878.

b) einer I V-Compact-Batterie (2. B. Pedrix
Nr. 439 Dairnon 339 oder Baumgarten
Nr. 495) ohne Batteriehâlter.

Vor dem E nsetzen der Flachbaiterien in den
Halter slnd die Kontakifedern der Batterien
nach auBen umzublegen (siehe auch Dar-
stellung auf dem Batteriehalter). Die Druck-
knopflasche vorn Geràt wird mit den Kon-
takten am BatteriehaLier verbunden.

Bei Verwendung elner I V-Batterie isi der
Halter nlcht erforderlich. Die Druckknopf-
lasche wird dann direkt mit der Batterie ver-
bunden. Wegen seiner im Verglelch zu den
Flachbatterien groBen Kapazitài braucht
dieser I V-Energ eblock nur selten gewech-
selt zu werden - wichlig fLir Urlaubsrêisenl
Trotz des hôheren Anschâffungspreises lie-
qen âuRerdem die Betriebskosten pro Stunde
niedr;ger als bei Flachbatterien, so dalJ der
Einsatz von I V-Batterien empfohlen werden
kann.

Batteriekontrolle
Zur Batteriekontrolle dient das MeRinstru-
ment rechts. Sie prüfen den Zustand der
Batterien bei eingeschaltetem Gerât durch
Drûcken der am lnstrument befindlichen
schwarzen Taste. Solange dêr weiBe Zeiger
lm sllbernen Fed bleibt, sind diê Batterien
gui. Geht er aber über den roten Bereich
nicht mehr hinaus, so werdên die Bâttêrien
schwâcher und sollten ausgêwêchselt wer-
den. Nehmen Sie die Batteriekontrolle in rrer
bei Empfang eines Senders in Zimmerlaut-
stârkê vor.

Achtung! Batterien unbedingt herausnehmen,
wenn siê verbraucht sind, oder wenn das
Geràt làngere Zeit nicht benutzt oder auf
andere Art betrieben wird.

Rêlrieb mir 2 Flâ.hbâlrer en



Batteries
To make ihe battery space accessible, re
move the bottom plate by loosening the two
l<nurled screws.

The set may be operated with
a) 2 flat batteries, 4.5 V each (e. g. Pertrix

No. 210 or Eveready 1299) with
GBUNDIG battery container No. 9625-
878,

b) a I V battery (e. g. Pedrix No. 439 or
Baurngarten No. 495) withoul battery
container,

Prior to fitting the flat batteries ensure that
the contacts of the batteries are bent out-
wards (see also the figure on the battery
container).
Because of its high capacity, the power block
must be exchanged seloor very iîpor-
tant for use on journeys etc. Although the
price is higher than for other batteries, the
operating costs are lower. The use of a gV
baiiery can, therefore, be recommended.

Attention : Remove exhausted batteries
i rn rn e d iate ly.

For check ng the battery set, §witch on your
Elite-Boy and depress the black key of the
indicator on the right. As long as the pointer
remains in the silvery field, the batteries are
correctly workinq. lf the poinrer remarns
within the red field, the batteries will get
weak and, therefore, should be replacêd.
Carry out the battery checking with your
portable adjusted to a suitable volume.

Piles
Pour rendre êccessible l'intérieur de l'appa-
reil, enlevez la plaque de fond en dévissant
les deux vis molettées.

L'âppareil peut être alimenté pâr
a) 2 piles pates à 4,5V (p. e. Pertrix No.

210 ou Lelanché PL 20) avec porte-
pi es No. 9625-878 ou,

b) 1 pile à I V p. e. Pertrix 439, sans porte-
piles.

c) 6 piles types "Baby" (p.e. Pertrix No.
235 ou Leclanché R 14) avec porte-
piles No. 1200-090 (et élastique No.
9631 412 en vente chez votre reven-
deur).

Avant de glisser les piles plates dans le
porte-piles, fourni avec I'appârêil, pliez les
lamelles de contact (pôles l) vers le bas.
(voir fig. sur le porte-piles).
Si vous r.rtilisez une pile de 9V, celle-ci est
rdc.ordée d'rectefenr, aux boJtons presslo-.
Crâce à sa haule capaclté, la plle de gV
doit être échangée rarement - ianportant
pour l'emploi de l'appareil pendant des vo-
yages etc. Nlalgré son prlx plus éLevé, les
frais de serv ce par heure sont pluis rédults
que ceux des autres piles. L'emploi des
piles de 9V peut donc être recommandé.

Atte ntion : Retirez immédiatement des
piles épuisées.

Contrôle des piles
L'indicateur à drolte dans le cadran sert
à contrôler les p les. Pour cela, rnettez
l'Elite-Boy en sa posltion "Marche" et
appuyez sur lâ touche noire de l'indicateùr.
Tant que l'aigullle reste dans le champ aÊ
genté, les piles sont en bon état. Nlâis si
l'aiguille reste dâns le champ rou9e, les
piles devra ent être remplacées.
Effectuez le cotrôle de piles avec le porta-
tif réglé à une puissance appropriée-



Ein- und Ausschalten
Zum Einschaliên drücken Sie die Taste

,Ein/Aus aurch. Wollen Sie das Geràt ab-
;chàlten. so lôsen Sie die gedrückte Taste

durch nochmaliges Andrücken wiêder aus

Lautstârke
Die Lautstàrke reoeln Sre mit dem rechten

Drehknopf. DreheÀ im t hrzeigersinn bewirkt
Zunâhme der Lautstàrke.
Die Stromentnahme aus den Batterien ist
umso oerrnqer, ie leiser das Geràt einge-
srellt vird. Ôie Batterien halten âlso lânger,
wenn immer nur §o weit ,,aufgedreht" wird,
wie es wünschenswert erscheint

Um die Batteÿien nicht unnôtig zu verbrau-
chen, sollte man nie vergessen, nach been-
digtem EmPlang auszuschalten.

Wellenbereichswahl
Es wird diê entsprechende Taste gedrückt:

L : Lânqwellc (LW)
M : N/ittelwellê (MW)
K : Kurzwelle (KW)

41 m- und 49 m-Band
U : Ultrakurzwêlle (UKW

Die Sendereinstellung
oeschreht nit dem linken gro0en Drehknopf
inter Beobachtung des Zèigers hrnter der
Skala,
ln der M,tte des gespre'zten 49 m-Europa_

Bandes finden Sie eine Marke für den be-
liebten Sender Luxemburg, der §ich wegen
der Spreizung sehr bequem ab§timmen làBt'

Skalenbeleuchtung
Bei Batteriebetrieb kann mit dem roten
Tâster oanz links die Skalenbeleuchtung
n,rrzzei[i; eingeschaltet weroen Dauernd
belêuchtèt ist die Skala bei Neizbetrieb

Klangregelung
M;r dem Drehknopf links über der Skala làRt

sich dre Klanqfarbe stetig veràndern Etwa
an.ler Mitte dés Drehbererches befinder sich

eine Flastsrellung, bei der eine ausgewogene
Wiederoabe der hohen und tiefen Tone ein-
qestellt"wird. Für Musikprograrrme ist dies

die Grundeinstellung.



Switchins ON/OFF
To swilch on your ser, deprêss button "Frnl
Aus". To swltch off, release the same button
by depressing it again.

Volume Conirol
Begulate volume by n'leans of the knob et
the far right. To increase ihe volume, rotate
this control in a clockwise direction.
The bafleries lêst lorge. rf the volume is
set to level âs low âs possible.
Never forget to switch oIf when listening is
completed.
Depress the button of the desired frequency
rangê:
L : Long Wave Band
M : Stand. Broâdcast Band
K : {41 û- and 49 m-Band) SW Band
U : FM Band

Station Selection
Rotate the knob on the rlght (marked "Sen-
der") observinq the pointer behind the dial
scale.
In the center of the 49 m Europa bând you
will fiôd a special mark ÿÿhich indlcates the
populâr station Luxemburg- As this SW
band is widely spread, this station may be
easlly tuned in.

Dial illumination
When battery operated the little red bution
at the far left serves to illuminate the dial
for a short penod. When connected ro mâins
the diâl is illuminated permanently.

Tone Control
The tone level can be adjusted to suit your
taste when rotating the knob at the far lefi.
To receive musical progrâms, iurn the knob
to the middle position where ihe button is
locked.

Marche/Arrêt
Pour allumer, appuyez sur le bouton .Ein/
Aus,, pour arrêter appuyez de nouveau sur
ce nême bouton,

Puissance
La puissance augmente au fur et à mesure
que vous tournez le petit bouton à droit
dans le sens des ajguilles d'une montre.
ll est conseillé de régler le son à une
puissance moyenne. Cela réduit de débit
des piles.
N'oubliez iamais d'arrêter l'appareil à la tin
d'une audition afin de ne pas gaspiller les
piles.
L : Grandes Ondes
M : Petites Ondes
K : (bande de 41 m et 49 m) gamme OC
U : Gamme FM

Syntosisation
Faire girer e bouton de drorte (marqué
.SENDEB,) en observant le cours de I'ai-
guille dans le cadran.
Au centre de la bande 49m Europe vous
trouverez l'émetteur renommé de Luxem-
bourg marqué spêcialement, lequel sera
facilêmênt syntonisê grâce à la largeur de la
bande.

Éclairage du cadran
Pour éclairer le cadran, appuyer sur la petite
touchê rouge située à côtê gauche. À ten-
sion secteur le cadran êst illurnlné pêr-
manent.

Réglage de tonalité
La tona ité peut être adaptée selon votre
goût par l'intermédiaire du bouton à l'ex-
trême gauche. Pour recevoir des prograrn-
mes de musique, tournez ce bouton jusqu à
la positlon au milieu ou il verrouille.



Für UKW- und Kuawellen-Ëmpfang
ist die Teleskop-Antenne bestimmt- Sie ist
vollstând g herauszuziehen und bei UKW-
E'rprang uoc'e,'Geleni n enr ode'weliger
in die waagrechte Lâge zu kippen. Es emp
fiehlt sich, das Ausziehen der Stabantenne
nicht ruckartig, sondern in sietigem Zug vor-
z-nel^n-en, u'n Beschadrgrnge'l z- verner-
den. Durch Drehen des Koffergeràtes un
seine senkrechte Achse oder dLrrch Ver-
ste en des Antennenstabes ist der für jeden
Sender günstigste Empfang zu ermitteln. Für
KW'Empfang so I die Teleskop-Antenne
senkrecht stehen.
Zum AnschluB einer Autoantenne ist die
Buchse ln der rechten Seitenwand bestimmt.
Sle lst nur bei UKW- und Kw-Empfang wirk-
sêm,

Mittêt- und Langwellenempf âng
Her ist die im lnneren des Ceràtes ange-
brachte Ferrilstab-Antenne wlrksam. Da der
Ferritstab e ne ausgesprochene Richtwirkung
hat, lâBt sich auch hier die günst gste Emp-
fangslage dLrrch Drehen des ganzen Geràtes
ermitteln. Dieser Punkt ist dann erreicht,
wenn die Lautstàrke am grôBten, evtL. vor-
handcne Stôrunqen am schwâchsten sind.



Schallplattenwiedergabe
Drücken Sie bitte die Tasten ,,L" und ,,1ü'
glechzeitig Curch und verbinden Sie lhren
Plaitensple er mit der grotsen Nornrbuchse
ln der nken Seitenwand des Koffergerâtes.
Der Plattenspieler muB zu diesem Zweck eln
AnschluBkabel mit Normstecker besitzen.
Sollte dies nicht der Fall sein, so wird lhr
TachL i nd.er gc nc de- norwend qÂn AJr.
schluB tresô.dên

Anschluti ein]s Tonbandgeràtes
Zur Bandaufnahme und -wiedergabe ver-
b'nde,l Sie nr Tolbandgeràl n t der qroBe^
NornbJchse. Es wrd l-ier?u err Kaoel mit
Norn.lec. e- verwendet. wclches 9 erchTeitig
'ùr ,A-fr-.:; re und W ederqabe d ent. Ber der
Wiedergabe von Tonba;daufnahmen sind
dre Tasten ,,L" und ,,M' gleichzeitig zu
drùcken.

Kleinhôrer-Anschlufi
Ene Arscl^lu3oLchse fu- eine- geegneten
lusatz aLrlsp'echer (ca. 5 Q) ooe- K er.-ôre.
(2. B. Grund g Typ 203 A) ist ebenfalls in der
.(en Settenwand des Ko5e.s angebracht

(s ehe Abb.) Be m Eirfü,rren des Spezral-
steckers wird der lnnenlautsprecher abge-
schaltet-

Klelnhôrer

203 A

FM and SW Becëption
The telescopic antenna serves to amelio-
rate reception on ihe FM and SW bands.
Please, pull out the antenna s owly so as to
avo'd dJ nège rn the ronstruc on. A unive.-
sal joint allows the antenna to be rotated and
lrlred. Tnd oJt besr recepiron by rotating
ll^c recervêr or Ihe êl^tenna âboUt ti. verticd
axis. For SW reception, lt is advised to use
the antenna in its vertical position.
Ïhe socket at the right side is for connec-
licr of the càr antenna. E'I c encV st noticed
onlÿ when the receiver ts set to TL4 or SW

MW and LW Beception
On these frequency ranges the butlt-in ferrite
arltenna is effective. Usethedirectionaleffect
of this antenna by turning your set êbout lts
vertical axis until recépijon is clear ând un-
distôrted.

Earphone
For listening in privacy connect â low resisi-
ance speaker (approx. 5 Q) or an earphone
(e. g. Grundig 203 A) to the socket providêd
at the left side. lnserting the speaker plug
will automâtically cut cff the built-in speaker.

Record Player / Iape Becorder
A record player or a tape recorder may be
connected to the left-hând standard socket.
Please Lrse for the connection only cables
wrh standard plugs. Con.lectng ihe resp
n-achine will aJtomâtically 'nake yoLr Flite-
Boy ready for reproduction. Press buitons
L and M sirnultaneously.

Béception FM et OC
L'antenne télescopique de I'apparei sert à
améliorer la réception OC (en position verti-
cale) et de lâ gamme Flÿ (en positon hori-
zontale). L'anienne doit être tirée avec beau-
coup de précalltjon vers le haut afin d'éviter
son endommagement. Tournez l'appareil ou
I antenne autour de son axe vertical de facôn
a obren,r o reil eJr resultat possibre.
La prise roccoroenert à côrè oauc-e est
desunee a conrexton d unc anienne-a,to.
La puissance est obtenir lorsque le recep-
tacle a fixé à FM ou OC.

Réception PO et cO
L'apparell loge une antenne ferrite qui suffii
pour la réception PO et GO. Comme I'antenne
ferite est à effet directionnel, on peut trou-
ver a position idéale en procédant comme
pour lâ réception FM.

Branchement d'un haut-parleur extérieur
La prise située au côté gauche du coffret
pe.mer le brarchement d'-n hê-t parleur
suppleîenra re (o'une trpédarce o'environ
5 Q) ou d'un écouteu r (p. e. GRUND c2O3A).
Le fêit d'insérer la fiche du haut-parleur
coupe automatiquement le haut-parleur in-
corporé.

Reproduction des disques et des bandes
Belrcr le loJrne-disques ou l'enreqistreLr à

La p.lse au côlé gauche oe votre aopareil.
Pour la lraison on doit uttl.ser oes càbles
porvus des flches normalisées.
Enc encher les touches L et M simultanément
pour la leciure des disqucs et des bandes.



Netzbetrieb
Wenn Sie den Elite-Boy zu Hause benutzen
wollen, empfêhlên wir lhnen unser Trân6istor-
Netzteil TN l2 Universal. Dieses Netzteilwird
über das mltgel:eferte Geràtean6chlullkabel
an die entsorechende Buchse (9V) in der
ljnken Seitenwand des Elite-Boy angeschlos-
sen. Hierbei werden die Batterien im Geràt
âutomatisch abgeschaltet.
Achten Siê vor dem NetzânschlulJ darâuf.
dall das TN12 Universal auf richtige Netz-
spannung (110 oder 220V) und 9V Speise-
spannung für das Koffergerât eingestellt ist.
Die beiden Spannungswàhler werden mittels
elnêr lüùnze entsprechend gedreht.
Wollen Sie den Elite-Boy dauernd âm Neiz betrei"
ben, so kônnen Sle das TN 12 rach Abkiôplen des
AnschluBkabels auch anstelle der Batterien rm Geràt
lntèrbringen. Die Verbindung mii dem Koffergeràt
erfolgt wie bei den Batterien tber die Druckknopf-

Die Schaumstoffeinlaoe im Batteriefach st vor Ein
letzen des Netzteiles"zu entfernen- Sie wird jedoch
bei Verwendung von Batterien wieder qebrâucht.

Das TN12 wird mit dem Schalter in der
Netzschnur ein- und ausgeschaltet.

Wichtig
fùr S e st noch zu wissen daB n der Bundesrepu
blik Deutschland und in Wesiber n e ne Flidfunk
gênehm g!ng firr lhr Koffergerêt gebùhrenfrei erteilt
wird, wènn Sie bereits ein anqemeldetes Empfangs-

Achten Sie bitte dara!f. daB lhr Fachhàndler die
bei egeide GBUNDIC Garantie Urkùnde und Kon-
tro kade ordnurgssenÈB âustù t.

Mâins Operation
To operate your portable on mains supply,
a specially designed transistorlzed power
pack, type TN 12 Universal, can be supplied.
Conneci this power pack, by means of the
attached connecting lead to the external
socket (9 V) in the lpft-hând side of the
Elite-Boy. The batteries of your portable are
cut ofl automâtically. Pleâse take care that
the TN 12 Universâl is adjusiêd to the cor-
rect mains voliage (1 10 or 220 V) and to 9 V
feed voltage for the portable. The two voltage
selectors are turned by means of a coin.
lr roL *à1i to operâte yoL- tlrte-Boy orly o. îa ns
install the TN 12 on the piace of the baiteries afrer
having removed the connectinq leâd. Conneciion tô
the poriâble is made via the snap button ship.
Before inBtall ng the power pack removê thê plâstlê
foam insert from the battery compartment. For
battery operatlon, however, put it again into the

The TN 12 is switched on and off with the
switch in the line cord.

Fonctionnement sut secteur
Pour allmenter l'appareil sur secteur, un
bloc secteur transistorisé type TN 12 UnÈ
versal, peut être fourni.
Branchez ce bloc-secteur via le câble joint, à
la prise extérieure (9 V) au côté gauche de
l'Elile-Boy. Les piles de l'appareil se trou-
vent déconnectées automatiquement. Veillez
à ce que le bloc-secteur solt mis, avant son
branchement, à la tension-secteur correcte
(110 ou 220V) et à la tension de débit de
I V de votre portatif. Les deux sélecteurs de
tension seront réglé à l'ajde d'une pièce de
rnonnaie-

Sl vous désirez e fonctionnement de voire appareil
seulèment sur secteûr, mettez le TN 12 à la p ace
du porte-pi1es, après avôlr enlevé le câble de rac-
.ordement. Le branchement au poriai f se lait à
l'aide des boutons pression.
Avênt de mettre en place le bloc-secteur, retirer
la couche en mat ère mousse. Pour Le foictlonne-
ment sur plies lnsèrer cette couche à nouveau.

Le IN 12 peut être mis en service ou hors-
service par intermédiaire d'un commutateur
dâns Iê cordon secteur.

Trânsistor Power Pack
Bloc-êectêur trân§istori§é

TN l2 Univêrsâl



Technische Daten

F achbâtter en: ca. 50 Std,, Compact Batteriên:
ca. 150 Sid. (na.h DIN 45314)

BF 18s 3 x BF 184, 2 x BF 185 BC 108 C,
2 N 3702 (BC 158 A)
AC 187 K (AC 179 oder AC 17s),
AC 188 K (AC 178 ôdêr AC 117)

1x1N60 2xAA116

2,1 St 1; 3393 ECO

UKW 87 104 lV Hz
KW 5 85 . . - 7 4 MHz (41 m- und 49 m-B6nd
MW 510 . . .1620 kHz sespreizt)
LW 145 ...260 kHz

Schaliung:
7 AM und 10 Ftÿ-Kre se, davo. je 2 abstimmbar

Gesentakt-Endstufel
c.. 15W Ausganssle stunq

Klangregêluns:
K angwaage, mit Raststel uiq bet optimatem KLang

Permaneni dyôam scher Ovallautsprêche.
(143 x 95 cm) mlt Hochleistungsmasnet

Eingebâule Antennen:
Feriistab fltr lr'littel- und Langwe te m t Ri.ht-

Te eskop-Antenne für UKW und KW

AnschluDbuchsen für:
Kleinhôrer (Stecker 3,s mm O - DIN 41318) ode.
AuUen a!sprecher (5 a)

Plattenspie er oder Tonbandqeràti
Alioaitênfe (bei KW und UKW wi.ksam).

Specification

flât batteriès: approx.50 hours
oowêr b ock. âopro/ 50 hours racco.d ng to
Uerman industrral nôrd Nô !5314)

1rânsistors:

Caractéristiques techniques

piles plâtes approx 50 herres
p les conrpacte: approx. 150 heures (Seton
normes nd!stielles allèmandes No. 45314)

1x1N60,2x44116

2,1 St 1i 3393 ECO

UKW (FM) 87 . . . 104 MHz
KW (OC) 5,85 . . . 1,4 t\,tYz

(bênde de 41 m et 49 m étendue)
N,]W (PO) 510 . .. 1620 kHz
LW (GO) 145 260 kHz

Circùilsr
7 radio ê! 10 FM dont (2) réslables

Sortie push-pull env. I 5 W

Réglage de tonalité:
variab e poùr basseB er etguës

permarent dynamique avec aimênt pûts§ant

Antennes incorporées:
antenne ferrite pour récepiion dês PO et cO
avec effet direci onnel.
antenne têlescop que polr réception des FM et
oc.

Prises de râccordement:
écouieù ff,che s5mm ô -D|N45318)
où hêut-parleur sùpplémenta re (5 el
bloc-secteùr ou batterle-âuto,
tourne d sques ou enreqistreur,

BF 185, 3 x BF 184, 2 x BF 185, BC 108 C, BF 18s 3 r BF t84, 2 i BF r85, BC 108 C.
2 N 3702 (BC t58 A)
AC 187 K (AC l?9 ou AC r75)
AC 188 K (AC 178 ou AC 117)

2 N 3702 (BC 158 A)
ac 187 K (AC 179 or AC 1?51,
AC 188 K (AC 178 or AC 117)

1x1N60.2x44116

Stabilizersr
2,1 St 11 3393 ECO

UKW (FM) 87 . . 104 MHz
KW (SW) s85.__ lAMHZ

14' n a.d 49 m band sp,eêd)
MW (BC) 510 1620 kHz
LW 145 ... 260 kHz

Circuits.
7 AM-, and l0 FM clrcûits

Push-pull outpLrt stâge:

continuous for bass and teble

I perm. dyi. speaker, with high efficient mêsnêt

fefite rôd ântennâ for L4W ând LW recepr on
with directional effect, ielescopic antenna for
FM and SW reception.

êarphone (plus 35 mrn 0 - D NÆ318)
or exrcrnâl speâker (s a)
power pack or car battery
re.ord playèr or tapê recôrder

Aiderurgen vorbehalten Bight for alteraiions reserved Modif cat ons réservées



1

Bâtterie
Smotando ll pannello inferiore vanno
allentate l-^ due viti - si accede âl vano
portabatterie.

L'apparecchlo funziona con le seguenti bat-

a) 2 pile piatte da 4,É volt (p. es. pertrlx
Nr. 210, Daimon 216 oppure Baumgarten
Nr. 15 e simili) nel contenitore GRUNDIG
Nr.9625-878.

b) 1 batterie unica da 9volt (p.es. Peririx
Nr. 439, Daimon 339, Baumgarten Nr.495
o simili) senza il conten tcre.

Prima del montaggio delle pile piatte nel
conten tore, vanno piegati verso l'esterno
iciue terminali della pila (vedere le istruzioni
riportate sul contenitore).
L,sdnoo una batterra Jnica da 9 vo t. non è
necessario il contenitore. I contatti a pres-
sione vanno direttamente colegati alla bal-
teria.

Attenzione! Togliere immediâtamente le bat-
terie non appenâ sono scariche, oppure se
I'apparecchio non viene usato per lungo
tempo o oe viene alimentato in âltro modo.

Controllo delle batterie
Per,l controllo delle batterie va usato lo
strumento posto sulla destra della scala.
Sj prova lo staio delle batterie con I'appa-
reachio acceso, premendo il piccolo pul-
sante nero presso lo strumento. Se l'lndice
resta entro il setiore argento, le batierie
sono ln ordine. Se invece resia entro il
settore rosso, le batterie sono scariche e
vanno sostituite. Effeiiuare questo controllo
sempre durante l'ascolto di una stazione e

con volume sonoro medio,

Pilas
Para tener ecceso al Lugar donde van sit-
uadas las pilas, hay que soltar dos tornillos
moleteados y sacar la placa del fondo.

El aparaio se puede alimentar con:

a) 2 p las planas de 4,5V (p. ej. Pertrlx No.
210, Daimon 216) con porta piLas 9625-878.

b) 1 plla compacta de I V (p. ej. Pertrix No.
439, Dalmon 339) sln porta-pilas.

Antes de colocar las pilas en el porta-pilas
hay que doblar las lâminés de contacto hacia
el exterior (ver la fiqura en el porta pilas).

Cuando utilice una pila de 9V, no es nece-
sario el porta pllâs. La tira de broches se
conectarâ directâmente a la pila de I V.

Atencién: Las pilas gastadas hay que sacar-
las indispensablemente del aparato, si el
portâlil no sido usado en mucho tiempo o
ha sido utilizado con lâ bateria del auto, es
tâmbién necesario cambiar las pilas.

Control de pilas
El lnstrumento de medida situado a la derecha
de la escala, srve para el control de pilas.

Cuando el Elite-Boy estâ conectado, puede
Vd. co-nproba' e estado de las pilas. opri-
miendo la tecla negra situâda en el instru-
Tento de medida. Ln tanto que la aguia
blanca esté en el campo plateado, las pilas
estân en buen estado. Ahora bien, si la agu-
ia permenece en eL margen rojo se tendrân
que cambiar las pjias. Efectüe el control de
las pilas, sintonizando una êmlsorâ, a un vo-
lumen moderado.
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O Sintonizzazione

@ Tôno

@ Accens one e 6pêgnlmenlo

O Onde lunshe

@ onde ned e

O Onde .orie (41 m e 49 m banda ê larsata)

@ Modrlazionê dL frequenzâ

@ Strumento controllo batterie

@ Antenna te escopica

O Sinion zacién

@ volumen

@ Besulador de ionos

@ Puesta en marcha/Paro

@ Onda larsa

@ Ondâ mediâ

O Onda corta (Bandeeuropea4l m-49mensânchads)

@ Frecuencia Modulada (UKW)

O nêtrumento para el co.trol de las pl as

@ Antena te escôpica

O ALrricolare (p. es. GBUNDIC tipo 203 A)

@ Alimenlatore dâ rête (p. es. GFUNDIC Un versa
TN 12)

@ Presâ per 9irêdschi o reglstratore (per il ra-
scolto premere i tastl 'L' e "N4" conienrporânea-

O Àuricu ar (p ej. GRUNDIC Tipo 203 A)

@ Adaptador a la red (p. el. CBUNDIG TN 12-Uni-

O -o-ào rcos tparo la ,ep.od,c(io
r.lsi'dl opr ra d- lr.ld, '-'y V'o L- r .Êo

o
@

@
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Wo immer ln der Welt rnusikalische Kostbarkeiten, klingende Erinnerungen oder Gedanken

und ldeen aufgezeichnet werden, isi ein GHUNDIG Tonbandgeràt sicher dabei.

lÿan vertraut GBUNDIG in Amerika und Aslen, ln Afrika und Australien ebeôêo wie übera l

in Europa. Dadurch wurde GBUNDIG zur grol3ten Tonbandgeràiefabrik der gânzen Welt.

GBUNDIG Tonbandgerâte gibt es in allen Preisklassen, für leden Zweck und alle Ansprûche.

ln der neuesien GBUNDIG Tonbandf bel - bei lhrem Fachhândler erhàltlich - finden Sie

â es Wissenêwerte ùber diesê Gerâte.

GRUNDIG Tape Recorders
Speech, music sound effects. .. wherêvêr high-quality recordings are made a GRUNDIG

tape recorder isi to be found.

GRUNDIG tape recorders are famous throughout the worLd in Asia and Ausiraliâ âs well

as :n America and Europe for thejr performance and reliabllity.

That is why GBUNDIG is the largest tape recorder factory in the world.

lnsist on a GBUNDIG tape recorder for all purposes and requ rements.
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